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PREKIU PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS NR. .

(AGREEMENT FOR THE PURCHASE AND SALE OF GOODS)

{ ¢ diena

Klaipéda

Valstybés jmoné Klaipédos valstybinio
jury uosto direkcija, jmonés kodas 240329870,
registruota buveiné J. Janonio g. 24, LT-92251
Klaipéda, atstovaujama generalinio direktoriaus
Algio Latako, veikian¢io pagal jmonés jstatus,
(toliau — Pirkéjas) ir Navielektro KY, jmonés kodas
F1 06843826, atstovaujama generalinio direktoriaus

eikian¢io pagal jmonés jstatus,
toliau — Pardavejas) toliau kartu vadinamos

Salimis, sudaré Siag pirkimo—pardavimo sutartj
(toliau — Sutartis).

1. SUTARTIES OBJEKTAS

1.1. Sutartimi Pardavéjas jsipareigoja perduoti
Pirkéjui nuosavybés teise radiolokacinei kontrolés
sistemai sujungti su Integruota jiry stebéjimo
sistema reikalingg jrangg (toliau — Prekeés), o Pirkéjas
Isipareigoja priimti Sutarties salygas atitinkandias
kokybiskas Prekes ir sumokéti uz jas Sutartyje
numatyta tvarka ir terminais.

1.2. Prekiy kiekis, reikalavimai Prekéms yra
nustatyti Techninéje specifikacijoje (1 priedas) ir
Techninéje uzduotyje (2 priedas). Prekés apima ir
Prekiy tiekimui bitiny paslaugy atlikimg ir darby
vykdyma, kaip nurodyta Techninéje uzduotyje bei
Sutartyje.

1.3. Prekés turi buti pristatytos j J. Janonio g. 24,
Klaipédos m., jei kita Prekiy pristatymo vieta
nenurodyta Sutartyje.

2. SUTARTIES GALIOJIMAS, VYKDYMO
PRADZIA, TRUKME IR TERMINAI

2.1. Sutartis jsigalioja ja pasiraSius abiem
Salims.

2.2. Prekés turi buti pristatytos (sumontuotos,
iSbandytos ir paleistos suderinant techning ir
programing jrangg) per 105 kalendorines dienas po
Sutarties jsigaliojimo (toliau — Prekiy pristatymo
terminas).

2.3. Sutarties vykdymo metu paaiskéjus
Sutarties 2.4 punkte nurodytoms aplinkybéms, taip
pat kitoms, Sutartyje nenumatytoms aplinkybéms,
del kuriy Pardavéjas negali laiku jvykdyti Sutarties
ir kuriy Pardavéjas pagristai negaléjo numatyti,
Prekiy pristatymo terminas Saliy susitarimu gali buti
pratgstas tiek, kiek truko aplinkybés, trukdancios
Prekes pristatyti laiku, bet ne ilgesniam nei 30

State Enterprise Klaipeda State Seaport
Authority, company code 240329870, registered office
at J. Janonio str. 24, LT-92251 Klaipéda, represented by
Algis Latakas, Director General, acting in accordance
with the Articles of Association (hereinafter - the Buyer)

and Navielektro KY, company code FI 06843826,
represented by#)irector General,
acting acting 1n accordance with the Articles of

Association, (hereinafter - the Seller), hereinafter
referred to as the Parties have entered into this Purchase
and Sale Agreement (hereinafter - the Agreement).

1. SUBJECT- MATTER OF THE AGREEMENT

1.1. By the Agreement, the Seller undertakes to
transfer to the Buyer the equipment necessary for the
radar control system to be connected to the Integrated
Maritime Surveillance System (hereinafter - the Goods),
and the Buyer undertakes to accept the Goods of high
quality and to pay for the Goods in accordance with the
procedure and within the terms and conditions specified
in the Agreement.

1.2. The quantity of the Goods and the requirements
for the Goods are set out in the Technical Specification
(Annex 1) and the Technical Task (Annex 2). The Goods
shall include the performance of the services and works
necessary for the supply of the Goods, as specified in the
Technical Task and the Agreement.

1.3. The Goods shall be delivered to J. Janonio str.
24, Klaipéda, unless another place of delivery is
specified in the Agreement.

2. VALIDITY, COMMENCEMENT, DURATION
AND TIME LIMITS OF THE AGREEMENT

2.1. The Agreement shall enter into force upon
signature by both Parties.

2.2. The Goods shall be delivered (installed, tested
and launched with the hardware and software combined)
within 105 calendar days after the entry into force of the
Agreement (hereinafter - the Delivery time limit of the
goods).

2.3. In the event of the circumstances referred to in
Clause 2.4 of the Agreement, as well as any other
circumstances not provided for in the Agreement which
prevent the Seller from timely performance of the
Agreement and which the Seller could not reasonably
have foreseen, the time limit for delivery of the Goods
may, by agreement between the Parties, be extended to
the extent of the circumstances preventing timely
delivery of the Goods, but for not more than 30 calendar
days. The request for an extension of the delivery time



kalendoriniy dieny terminui. PraSymas pratesti
Prekiy pristatymo terming kartu su visais praSyma
pagrindZiandiais dokumentais privalo biti pateiktas
Pirkéjui iki praSomo pratesti Prekiy pristatymo
termino pabaigos.

2.4. Pardavéjas turi teise kreiptis j Pirkéjg dél
Prekiy pristatymo termino pratgsimo, jeigu:

2.4.1.

Pirkéjas nevykdo ir (ar) netinkamai

vykdo Sutartimi jam nustatytus jsipareigojimus ir
todel Pardavejas negali tinkamai pristatyti Prekiy ar
ju dalies;

2.4.2.

tre¢iyjy asmeny veiksmai arba bet

koks uzdelsimas, klititys arba trukdymai Pardavéjui
trukdo laiku pristatyti Prekes;

2.5. Sutartis nustoja galioti, jeigu ji yra tinkamai
ivykdyta, jeigu ji nutraukiama jstatymy ar Sutartyje
nustatytais atvejais, taip pat esant atitinkamam
teismo sprendimui ir kitais jstatymy ir Sutarties
numatytais atvejais.

2.6. Pirkéjas gali sustabdyti Sutarties ar jos
dalies vykdyma tokiam laikui ir tokiu budu, kaip jis
mano esant tai reikalinga. Jei vieno stabdymo
laikotarpis trunka ilgiau kaip 60 (3eSiasdeSimt)
dieny, Pardavéjas turi teise per 30 (trisdesimt) dieny,

pasibaigus

maksimaliam  vieno  stabdymo

laikotarpiui, reikalauti atnaujinti Sutarties vykdyma,
o Pirkéjui neatnaujinus Sutarties vykdymo per 10

(desimt) dieny,

Pardavéjas jgyja teise siilyti

nutraukti Sutartj Saliy susitarimu.

3.

3.1

KAINA (KAINODAROS TAISYKLES)
IR MOKEJIMO SALYGOS

Sutarties kainos apskai¢iavimui taikomas

fiksuotos kainos su perzitira kainos apskai¢iavimo

budas.
3.2.

3.3.

Sutarties kaina:

eSutarties kaina be PVM: 190 000,00
(Simtas devyniasdesimt tikstanciy eury 00
centy);

*PVM (21 %): 39 900,00 (trisdeSimt
devyni tiikstanciai devyni Simtai eury 00
centy);

eSutarties kaina (Sutarties kainos be
PVM ir PVM suma): 229 900,00 (du
Simtai dvideSimt devyni tikstanéiai devyni
Simtai eury 00 centy).

Pradiné Sutarties verté lygi Sutarties

sudarymo metu nurodytai Sutarties kainai be PVM,
t.y. 190 000,00 Eur. Pradiné sutarties verté nekinta
per visg Sutarties vykdymo laikotarpj, i§skyrus tuos
atvejus, kai Sutartyje nustatyta tvarka Sutarties kaina
perzilirima dél kainy lygio indekso poky¢io.

limit, together with all documents supporting the request,
must be submitted to the Buyer before the expiry of the
requested extension of the delivery time limit of the
Goods.

2.4. The Seller shall have the right to apply to the
Buyer for an extension of the delivery date of the Goods
if:

2.4.1. The Buyer fails to perform and/or
improperly performs its obligations under the Agreement
and, as a result, the Seller is unable to properly deliver
the Goods or any part thereof;

24.2. the actions of third parties or any delay,
obstacles or obstructions prevent the Seller from
delivering the Goods on time;

2.5. The Agreement shall be terminated if it has been
duly performed, if it is terminated in the cases provided
for by law or by the Agreement, in the event of a court
decision to that effect, and in any other case provided for
by law or the Agreement.

2.6. The Buyer may suspend the performance of the
Agreement or any part thereof for such time and in such
manner as it deems necessary. If the period of suspension
exceeds 60 (sixty) days, the Seller shall have the right to
request the resumption of performance of the Agreement
within 30 (thirty) days after the expiry of the maximum
period of suspension and if the Buyer fails to resume the
performance of the Agreement within ten (10) days, the
Seller shall have the right to propose the termination of
the Agreement by agreement between the Parties.

3. PRICE (PRICING RULES) AND PAYMENT
TERMS

3.1. The calculation of the Agreement price is based
on the fixed price with revision method.
3.2. Price of the Agreement:

eAgreement price excluding VAT: 190 000,00
(one hundred and ninety thousand euros, 0
cents);

oVAT (21 %): 39 900,00 (thirty-nine thousand
nine hundred euros, 0 cents);

eAgreement price (sum of Agreement price
excluding VAT and VAT amount): 229
900,00 (two hundred and twenty-nine thousand
nine hundred euros, 0 cents).

3.3. The initial value of the Agreement shall be
equal to the Agreement price, excluding VAT, indicated
at the time of conclusion of the Agreement, which is €
190 000,00. The initial value of the Agreement shall
remain unchanged throughout the duration of the
Agreement, unless the Agreement price is revised in
accordance with the procedures set out in the Agreement
due to a change in the price level index.

3.4. The Agreement price shall include the price of
the Goods, all costs incurred by the Seller: packaging,
loading, transportation, transit, preparation and



3.4. ] Sutarties kaing jskaiCiuota Prekiy kaina,
visos Pardavéjo iSlaidos: pakavimo, pakrovimo,
transportavimo,  tranzito, dokumenty, kuriy
reikalauja Pirkéjas, rengimo ir pateikimo, pristatyty
Prekiy surinkimo vietoje ir/arba paleidimo, ir/arba
priezidiros, naudojimo ir prieZiliros instrukcijy,
numatyty Techninéje specifikacijoje, pateikimo
iSlaidos, Prekiy garantinés priezitiros islaidos, kitos
su Prekiy tiekimu susijusios i$laidos.

3.5. Sutarties kaina nekeiiama per visa
Sutarties galiojimo laikotarpj, i¥skyrus Sutartyje
numatytus kainos perziiros dél pasikeitusiy
mokes¢iy ir kainy lygio indekso bei keitimo dél
atsisakomy ar papildomai jsigyjamy prekiy atvejus:

3.5.1. Dél pasikeitusiy mokeséiy — Sutarties
galiojimo metu pasikeitus Prekéms taikomam
Pridétinés vertés mokeséiui (PVM), Sutardiai bus
taikomas pakeistas PVM tarifas. Sutarties kaina
perskai¢iuojama po Lietuvos Respublikos pridétinés
vertés mokesCio jstatymo, kuriuo keiiasi PVM
tarifas, jsigaliojimo dienos. Pakeista Sutarties kaina
bus lygi sumai, gautai prie Sutartyje nurodytos
Sutarties kainos be PVM pridéjus PVM,
apskaiiuota pagal naujai patvirtintg PVM tarifg,
nebent priimti teisés aktai numatyty kitaip. Sutarties
kaina perzitirima toms Prekéms, kuriy tiekimo ir
apmokeéjimo uz Prekes terminai pagal Sutartj sueina
po atitinkamo teisés akto jsigaliojimo. Sutarties
kaina be PVM dél PVM keitimo nebus kei¢iama,
nebent priimti teisés aktai numatyty Kitaip.

3.5.2. Dél kainy lygio pokycio Sutarties kaina
perZilirima perziliréjimu suinteresuotos Salies
iniciatyva ir jos pateikty dokumenty pagrindu, jei
Prekiy pristatymo terminas, jskaitant Sutartyje
numatytus pratgsimus, yra ilgesnis nei 2 (dveji)
metai, kai infliacija, apskaiCiuota pagal vartotojy
kainy indeksg (toliau — VKI), lyginant einamuyjy
mety  perskaiiavimo  ménesio  Statistikos
departamento skelbiama VKI su prie§ dvejus metus
atitinkamg ménesj buvusiu VKI, yra didesnis kaip 20
(dvidesimt) procenty ir jei ankstesniais nei Sutarties
kainos perskaiiavimo Sutarties vykdymo metais
Pardavéjas tinkamai vykdé savo sutartinius
Isipareigojimus. Sutarties kaina perskaifiuojama kas
2 (dveji) metai, pirma karta perskaiéiuojant per 40
(keturiasdesimt) dieny po 2 (dvejy) mety po Prekiy
tiekimo pradZios. Perskai¢iuojama tik Pirkéjui
neperduoty Prekiy Sutarties kainos dalis, ja
dauginant i§ VKI koeficiento 2 (dviejy) skaiéiy po
kablelio tikslumu. Perskai€iavimo koeficientas
gaunamas perskai¢iavimo ménesio VKI dalijant i$
prie§ dvejus metus atitinkamg ménesj buvusio VKI.
Jei gautas koeficientas didesnis kaip 1,20,
perzilirima Sutarties kainos dalis bus dauginama i§
gauto koeficiento. Perzitiréta Sutarties kaina taikoma

submission of documents required by the Buyer, costs of
on-site assembly and/or launching of the delivered
Goods, and/or provision of the maintenance, use and care
instructions provided for in the Technical Specification,
costs of after-sales service of the Goods, and any other
costs associated with the supply of the Goods.

3.5. The Agreement price shall remain unchanged
throughout the term of the Agreement, except in the case
of price revisions due to changes in taxes and the price
level index, and in the case of changes due to refused or
additionally purchased goods, as provided for by the
Agreement:

3.5.1. Changes in taxes - if the Value Added
Tax (VAT) applicable to the Goods changes during the
term of the Agreement, the Agreement will be subject to
a changed VAT rate. The Agreement price shall be
recalculated after the date of entry into force of the Law
of the Republic of Lithuania on Value Added Tax, which
changes the VAT rate. The revised Agreement price will
be equal to the amount obtained by adding the VAT
calculated according to the newly approved VAT rate to
the Agreement price specified in the Agreement,
excluding VAT, unless otherwise provided by the
adopted legal acts. The Agreement price shall be revised
for those Goods for which the delivery and payment term
for the Goods under the Agreement are due after the entry
into force of the relevant legislation. The Agreement
price excluding VAT will not be altered as a result of a
change in VAT, unless otherwise provided for in the
legislation adopted.

3.5.2. A change in the price level shall result
in a revision of the Agreement price at the initiative of
the Party concerned and on the basis of the documents
submitted by the Party concerned, if the delivery term of
the Goods, including extensions provided for in the
Agreement, is longer than 2 (two) years and when the
rate of inflation calculated on the basis of the Consumer
Price Index (hereinafter - CPI), by comparing the CPI
published by the Statistical Department in the month of
recalculation of the current year with the CPI in the
corresponding month two years ago, is higher than 20
(twenty) per cent, and provided that in the year preceding
the year of performance of the Agreement price
recalculation, the Seller duly fulfilled its contractual
obligations. The Agreement price shall be subject to
recalculation every 2 (two) years, with the first
recalculation taking place within 40 (forty) days after 2
(two) years from the commencement of the supply of the
Goods. Only the portion of the Agreement price of the
Goods not delivered to the Buyer shall be recalculated by
multiplying it by the CPI coefficient to 2 (two) decimal
places. The recalculation coefficient is obtained by
dividing the CPI in the month of recalculation by the CPI
in the corresponding month two years ago. If the
resulting coefficient is greater than 1.20, the revised part
of the Agreement price will be multiplied by the resulting
coefficient. The revised Agreement price applies after
the agreement to recalculate the Agreement price is
signed.



po susitarimo perskaiCiuoti Sutarties kaing
pasiraSymo.
3.53.Dél  atsisakomy ar  papildomai

isigyjamy prekiy Sutarties kaina didinama arba
mazinama, kai Sutartyje nustatyta tvarka arba LR
pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos,
transporto ar paSto srities perkanciyjy subjekty,
istatymo (toliau — [statymas) 97 str. 1 d. 2-5 punkty
ir 2 d. nustatytais pagrindais Pirkéjas atsisako dalies
Prekiy arba jsigyja papildomy Prekiy.

3.6. Sutarties kaina ir pradiné Sutarties verté
kei¢iama dvisaliu radytiniu Saliy susitarimu.

3.7.  Moke¢jimai atliekami per 30 (trisdesimt)
dieny po saskaitos faktiros gavimo Sutartyje
nustatyta tvarka mokéjimo pavedimu j Pardavéjo
Sutartyje nurodyta banko saskaity. Saskaitose
faktirose privalo biiti nurodyta Sutarties data ir
numeris. Laikoma, kad pinigai sumokéti t3 diena,
kurig Pirkéjas pateiké savo bankui mokéjimo
nurodymg pateikti mokéjimo pavedima.

3.8.  Mokeéjimas uz Prekes vykdomas eurais po
to, kai pasiraSomas Prekiy priémimo—perdavimo
aktas ir jo pagrindu Pirkéjas priima Sutartyje
nustatyta tvarka pateikta saskaitg faktirg. Kai
Sutartyje numatytas Prekiy tiekimas etapais ir
tarpiniai mokéjimai, jie vykdomi S$iame punkte
nustatyta tvarka.

3.9. Vykdant Sutartj visos sgskaitos faktiiros
privalo buti teikiamos tik elektroniniu bidu.
Elektroninés saskaitos faktiiros, atitinkangios

Europos elektroniniy saskaity faktiry standarta,
teikiamos Pardavéjo pasirinktomis priemonémis.
Europos elektroniniy saskaity faktiiry standarto
neatitinkancios elektroninés saskaitos faktiiros gali
biiti teikiamos tik naudojantis informacinés sistemos
,»E. saskaita® priemonémis. Kitais biidais teikiamos
saskaitos faktiros bus laikomos pateiktomis
netinkamai ir nebus priimamos.

3.10. Esant poreikiui Pirkéjas gali i§ Pardavéjo
Isigyti Sutarties priede nenurodyty, tadiau su pirkimo
objektu susijusiy prekiy, nevir§ijant 10 (deSimties)
% pradinés Sutarties vertés. Pirkéjas uz tokias prekes
sumoka ne didesnémis nei susitarimo uZsakyti
Sutarties priede nenurodytas prekes pasira$ymo
dieng Pardavéjo prekybos vietoje, kataloge ar
interneto svetainéje nurodytomis galiojandiomis iy

prekiy kainomis arba, jei tokios kainos
neskelbiamos, Pardavéjo pasitilytomis,
konkurencingomis  ir rinkg atitinkan&iomis
kainomis.

4. PREKIU PRISTATYMAS IR KOKYBE

4.1.  Visos Prekés privalo buti pristatytos per
Sutartyje nustatyta terming. Prekiy pristatymas
dalimis negalimas, jei Sutartyje néra nustatyta kitaip.

3.5.3. The Agreement price shall be increased
or decreased in respect of the Goods to be refused or
additional Goods to be purchased when the Buyer
refuses part of the Goods or purchases additional Goods
in accordance with the procedure set out in the
Agreement or on the grounds set out in Article 97(1)
clauses 2 to 5 and part 2 of the Law on Procurement by
the entities, operating in the Field of Procurement, Waste
Water Management, Energy, Transport or Postal
Services (hereinafter - the Law).

3.6. The Agreement price and the initial value of the
Agreement shall be subject to change by bilateral written
agreement of the Parties.

3.7. Payments shall be made within 30 (thirty) days
after receipt of the invoice in accordance with the
procedure set out in the Agreement, by a transfer to the
bank account specified in the Agreement. Invoices must
include the date and number of the Agreement. The
money shall be deemed to have been paid on the date on
which the Buyer has instructed his bank to issue the
payment order.

3.8. Payment for the Goods shall be made in Euro
upon the signing of the Act of Transfer - Acceptance of
the Goods and on the basis thereof the Buyer accepts the
invoice submitted in accordance with the procedure
established in the Agreement. Where the Agreement
provides for the delivery of the Goods in stages and
interim payments, these shall be made in accordance with
the procedure set out in this Clause.

3.9. During the performance of the Agreement, all
invoices must be submitted only electronically.
Electronic invoices complying with the European
Standard for Electronic Invoicing shall be submitted by
means chosen by the Seller. Electronic invoices that do
not comply with the European Standard for Electronic
Invoicing may only be submitted using E-Invoicing
System. Invoices submitted by other means will be
considered as not having been submitted properly and
will not be accepted.

3.10.If necessary, the Buyer may purchase from the
Seller goods not listed in the Annex to the Agreement,
but related to the object of the purchase, up to a
maximum of 10 (ten) % of the initial Agreement value.
The Buyer shall pay for such Goods at prices no higher
than the prices in force on the date of signing of the
Agreement to order the Goods not listed in the Annex to
the Agreement at the Seller’s point of sale, in a catalogue
or on the Seller’s website, or, if such prices are not
published, at prices offered by the Seller that are
competitive and in line with the market.

4. DELIVERY AND QUALITY OF THE GOODS

4.1. All Goods must be delivered within the time
limit set out in the Agreement. Delivery of the Goods
may not be made in parts, unless otherwise specified in
the Agreement. Delivery of the Goods shall be
documented by an Act of Transfer - Acceptance of the
Goods or by any other document signed by the



Prekiy pristatymas jforminamas Prekiy priémimo ir
perdavimo aktu arba kitu Saliy atstovy pasiradytu
prekiy perdavimo—priémimo faktg patvirtinan¢iu
dokumentu.

4.2. Prekiy Zuvimo ar sugedimo rizika iki
Prekiy perdavimo—priémimo akto pasiraS§ymo tenka
Pardavéjui. Nuosavybés teisé | Prekes Pirkéjui
pereina nuo Prekiy perdavimo—priémimo akto
pasiraSymo.

4.3. Prekés ir jy kokybé privalo atitikti
Sutartyje nustatytus bei kitus reikalavimus, jprastai
keliamus tokios riiSies ir tokio naudojimo laiko
daiktams.

4.4. Pardavéjas, jvykdes visus Sutartimi
prisiimtus jsipareigojimus ar jy dalj, kai Sutartyje
numatytas Prekiy pristatymas dalimis, privalo
kreiptis | Pirkéja dél Prekiy priémimo—perdavimo
akto pasiraSymo. Jei dél Prekiy kiekio, riiSies ar kitos
specifikos  Prekiy patikrinti nejmanoma jy
pristatymo momentu, Pirkéjas turi ne véliau kaip per
5 (penkias) darbo dienas Prekes patikrinti ir
pasiraSyti Prekiy priémimo—perdavimo akta arba
atmesti Pardavéjo prasyma pasiraSyti Prekiy
priemimo—perdavimo akta, nurodydamas priimto
sprendimo motyvus bei priemones, kuriy Pardavéjas
privalo imtis tam, kad Prekiy priémimo—perdavimo
aktas biity pasirasytas. Prekiy priémimo—perdavimo
aktas pasiraSomas 2 (dviem) vienodg teising galig
turindiais egzemplioriais po viena kiekvienai Saliai
arba, sudarant elektroninj dokumenta, abiejy Saliy
pasiraSomas  kvalifikuotu elektroniniu parasu.
Prekiy priémimo—perdavimo akto pasiras§ymo diena,
kai jj pasiraso abi Salys, laikoma Prekiy pristatymo
diena.

4.5. Pirkéjas pasiraso Prekiy priémimo—
perdavimo akta, jei Prekés atitinka Techninéje
specifikacijoje, kitose Sutarties sglygose pateiktus
reikalavimus Prekéms ir Lietuvos Respublikoje
taikomy norminiy dokumenty nustatytus Prekiy
kokybés reikalavimus.

4.6. Pirkéjas visais atvejais turi teise pareiksti
Pardavéjui pretenzija dél Prekiy per 30 dieny po
Prekiy priémimo. Pardavéjas privalo pakeisti
netinkamos kokybés arba (ir) Sutarties ir (arba)
Lietuvos  Respublikoje ~ taikomy  norminiy
dokumenty reikalavimy neatitinkancias Prekes
tinkamos kokybés prekémis per 10 (deSimt) dieny
nuo Pirkéjo pretenzijos pateikimo, nebent kitokie
terminai nurodomi Pirkéjo pretenzijoje.

4.7. Visais Prekiy grazinimo atvejais Pirkéjas
grazina tik nepraradusias prekinés iSvaizdos
Sutartyje ar Pardavéjo pasiilyme pirkimui
nustatytomis ~ kainomis.  Prekiy  graZinimas
jforminamas  pagal  Lietuvos  Respublikoje
galiojan¢iy norminiy dokumenty reikalavimus.

representatives of the Parties confirming the fact of
transfer - acceptance of the Goods.

4.2. The risk of loss or damage to the Goods prior to
the signing of the Act of Transfer - Acceptance of the
Goods shall be borne by the Seller. Ownership of the
Goods shall pass to the Buyer upon the signing of the Act
of Transfer - Acceptance of the Goods.

4.3. The Goods and their quality must comply with
the requirements set out in the Agreement and with other
requirements normally applicable to goods of this type.

4.4. The Seller, having fulfilled all or part of its
obligations under the Agreement, when the Agreement
provides for delivery of the Goods in parts, shall be
obliged to apply to the Buyer for the signing of the Act
of Transfer - Acceptance of the Goods. If, due to the
quantity, type or other specifics of the Goods, it is not
possible to inspect the Goods at the time of delivery, the
Buyer shall, at the latest within 5 (five) working days,
inspect the Goods and sign the Act of Transfer -
Acceptance of the Goods, or shall reject the Seller’s
request for the signing of the Act of Transfer -
Acceptance of the Goods, stating the grounds for the
decision and the measures to be taken by the Seller in
order to ensure the Act of Transfer - Acceptance of the
Goods is signed. The Act of Transfer - Acceptance of the
Goods shall be signed in 2 (two) copies of equal legal
force, one for each Party, or, in the case of an electronic
document, shall be signed by both Parties with a qualified
electronic signature. The date of signing of the Act of
Transfer - Acceptance of the Goods by both Parties shall
be deemed to be the date of delivery of the Goods.

4.5. The Buyer shall sign the Act of Transfer -
Acceptance of the Goods if the Goods comply with the
requirements for the Goods set out in the Technical
Specification, the other terms of the Agreement and with
the requirements for the quality of the Goods set out in
the normative documents applicable in the Republic of
Lithuania.

4.6. The Buyer shall in all cases have the right to
complain to the Seller about the Goods within 30 days
after acceptance of the Goods. The Seller shall replace
the Goods of inadequate quality and/or not meeting the
requirements of the Agreement and/or normative
documents applicable in the Republic of Lithuania with
Goods of adequate quality within 10 (ten) days from the
date of submission of the Buyer’s claim, unless other
time limits are specified in the Buyer’s claim.

4.7. In all cases of return of the Goods, the Buyer
shall only return Goods that have not lost their
commercial appearance at the prices set out in the
Agreement or in the Seller’s offer for purchase. Returns
shall be processed in accordance with the requirements
of the normative documents in force in the Republic of
Lithuania.

4.8. The goods are covered by a 12 (twelve) month
warranty. The warranty period shall begin upon
acceptance of the Goods by the Buyer in accordance with
the Agreement. The warranty period for all replaced or
repaired Goods or parts thereof shall resume from the



4.8. Prekéms suteikiama 12  (dvylikos)
ménesiy garantija. Garantijos terminas pradedamas
skaiCiuoti  Pirkéjui priémus Prekes Sutartyje
nustatyta tvarka. Garantinis terminas visoms
pakeistoms ar sutaisytoms Prekéms, ar jy dalims vél
jsigalioja nuo tinkamai pakeisty ar sutaisyty Prekiy
ar jy daliy perdavimo Pirkéjui dienos.

49. Tuo atveju, jei Pardavéjas pristato
nekokybiskas Prekes ar jy dalj ir (arba) netinkamai
vykdo kitus Sutartyje nurodytus reikalavimus,
Pardavéjas privalo per 10 (deSimt) dieny nuo Pirkéjo
raSytinés pretenzijos pateikimo iStaisyti triikumus.

4.10. Per 10 (desimt) dieny nuo Pirkéjo
pretenzijos pateikimo nepakeites ar nepataises
nekokybisky arba (ir) Lietuvos Respublikoje
galiojanCiy norminiy dokumenty reikalavimy

neatitinkan¢iy Prekiy arba (ir) neistaises kity Pirkéjo

nurodyty  pazeidimy, Pirkéjo pareikalavimu
Pardavéjas privalo mokéti Sutartyje nustatytus
delspinigius.

4.11. Pirkéjui grazinus nekokybiskas, Sutarties
reikalavimy neatitinkancias Prekes ar jy dalj iki
atsiskaitymo uz Prekes termino pabaigos, Pardavéjui
neiStaisius  tokiy trikumy Sutartyje nustatytais
terminais, Sutarties kaina mazinama proporcingai.

5. SALIU TEISES IR PAREIGOS

5.2. Pardavéjas jsipareigoja:

5.2.1. nustatytu terminu pristatyti Prekes |
pristatymo vieta, jas sumontuoti, i§bandyti ir paleisti,
suderinant techning ir programine jrangg, vykdyti
kitus jsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir
Techninéje specifikacijoje, jskaitant ir Prekiy
defekty Salinima. Pardavéjas pasiriipina visa biitina
jranga, darby sauga ir darbo jéga, reikalinga
Sutarciai vykdyti;

5.2.2. pristatyti Prekes, atitinkan¢ias Techninéje
specifikacijoje nurodytg Prekiy biikle, uztikrinant
atitiktj tokios ruSies ir tokio naudojimo laiko
daiktams jprastai keliamiems reikalavimams;

5.2.3. kartu su Prekémis pateikti Pirkéjui visg
biiting dokumentacija, jskaitant Prekiy naudojimo ir
prieZiliros instrukcijas, bei konsultuoti Pirkéjg
Prekiy naudojimo ir kitais susijusiais klausimais;

5.2.4. uztikrinti, kad Sutarties sudarymo
momentu ir visg jos galiojimo laikotarpj Pardavéjas,
jo darbuotojai iSlaikyty reikiamg kvalifikacijg ir
patirtj, reikalinga SutarCiai vykdyti. Jeigu pirkimo
vykdymo metu nebuvo tikrinama Pardavéjo
kvalifikacija dél teisés verstis atitinkama veikla arba
buvo tikrinama ne visa apimtimi, uZtikrinti, kad
Sutartj vykdys tik tokig teise turintys asmenys.
Pardavéjas, pageidaudamas pakeisti specialistg (-
us), kuriy kvalifikacija rémési savo atitikimui
kvalifikaciniams reikalavimams pagrjsti, privalo

date of delivery of the duly replaced or repaired Goods
or parts thereof to the Buyer.

4.9. In the event that the Seller delivers defective
Goods or a part thereof and/or fails to comply with other
requirements set out in the Agreement, the Seller shall be
obliged to repair the defects within 10 (ten) days from the
date of submission of the Buyer’s written claim.

4.10. If the Seller fails to replace or repair the
Goods which are of poor quality and/or which do not
comply with the requirements of the normative
documents in force in the Republic of Lithuania within
10 (ten) days from the date of submission of the Buyer’s
claim, or to remedy any other breaches as specified by
the Buyer, the Seller shall be liable to pay the default
interest set out in the Agreement at the Buyer’s demand.

4.11. If the Buyer returns the Goods or part of the
Goods which are of poor quality and do not comply with
the requirements of the Agreement before the expiry of
the deadline for payment for the Goods, and the Seller
fails to remedy such deficiencies within the time limits
set out in the Agreement, the Agreement price shall be
reduced proportionately.

5. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

5.2. The Seller undertakes:

5.2.1. to deliver the Goods to the place of
delivery within the specified time, to install, test and
launch the Goods, to coordinate the hardware and
software, and to perform other obligations set out in the
Agreement and the Technical Specification, including
the rectification of defects in the Goods. The Seller shall
take care of all necessary equipment, work safety and
manpower required for the performance of the
Agreement;

5.2.2. to deliver the Goods in the condition
specified in the Technical Specification, conforming to
the requirements normally required for items of this type
and duration of use;

3:2:3, to provide the Buyer with all necessary
documentation together with the Goods, including
instructions for the use and maintenance of the Goods,
and to advise the Buyer on the use of the Goods and any
other related matters;

5.2.4. to ensure that, at the time of conclusion
of the Agreement and throughout the term of the
Agreement, the Seller and its employees maintain the
necessary qualifications and experience to perform the
Agreement. If, at the time of the purchase, the Seller’s
qualifications for the relevant activities have not been
verified or have not been verified in full, ensure that the
Agreement is executed only by persons who are qualified
to do so. If the Seller wishes to replace the specialist(s)
whose qualifications it has relied on to justify its
compliance with the qualification requirements, the
Seller must inform the Buyer in writing and provide the
Buyer with documents confirming the qualifications of
the replacing specialists. The Buyer shall, upon receipt of



rastu apie tai informuoti Pirkéja ir pateikti kei€ian¢io
specialisto kvalifikacija patvirtinan¢ius dokumentus.
pirkéjas, gaves i§ Pardavéjo prasyma dél specialisto
keitimo, ne véliau kaip per 7 dienas patikrina, ar
naujo specialisto kvalifikacija atitinka pirkimo
dokumentuose keliamus reikalavimus, ir rastu
praneSa Pardavéjui apie savo sutikimg keisti
specialista arba pateikia motyvuota atsisakyma.

5.2.5. per 5 (penkias) dienas informuoti Pirkéja
apie visas reikSmingas aplinkybes (pvz., turto arestas
ar laikinyjy apsaugos priemoniy taikymas, taikos
sutarties su kreditoriais sudarymas, pagrindy
bankroto ar restruktiirizavimo bylai iSkelti
atsiradimas, paduoti pareiSkimai dél bankroto ar
restruktiirizavimo  bylos Pardavéjui  iSkélimo,
bankroto ar restruktiirizavimo bylos i8kélimas,
mokestinis jsiskolinimas ir kitas aplinkybes),
turinias ar galinCias turéti jtakos sutartiniams
isipareigojimams tinkamai vykdyti;

5.2.6. nenaudoti Pirkéjo prekés zenklo ar
pavadinimo jokioje reklamoje, leidiniuose ar kt. be
iSankstinio rastisko Pirkéjo sutikimo;

5.2.7. uztikrinti i§ Pirkéjo Sutarties vykdymo
metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios
informacijos konfidencialumg bei apsauga, i$skyrus
atvejus, kai informacijos atskleidimg reglamentuoja
Europos Sgjungos ir Lietuvos Respublikos teisés
aktai;

5.2.8. jvykdzius Sutartj ir Pirkéjui papraSius
raStu, grazinti visus i§ Pirkéjo gautus Sutariai
vykdyti reikalingus dokumentus, jeigu pagal
dokumenty forma toks grazinimas yra jmanomas,
arba sunaikinti tokius dokumentus;

5.2.9. laikytis Sutartyje nustatytos pranesimo
apie subtiekéjy kontaktiniy duomeny ir atstovy,
kei¢iamy, papildomy ir naujy subtiekéjy pasitelkimo
tvarkos;

5.2.10.  savo saskaita apsaugoti Pirkéjg nuo
bet kokiy pretenzijy, nuostoliy, atsirandanciy dél
Pardavejo veiksmy ar aplaidumo vykdant Sutartj, ir
atlyginti del savo kalty veiksmy padarytg Zzalg
tretiesiems asmenims bei jy patirtus nuostolius,
iskaitant nuostolius dél bet kokiy teisés akty
pazeidimo, neteiséto patenty, prekiy zenkly, kity
intelektinés nuosavybés objekty panaudojimo ar bet
kokiy asmeny teisiy pazeidimo;

52.11.  laikytis aplinkos apsaugos, socialinés
ir darbo teisés jsipareigojimy, nustatyty Europos
Sgjungos ir Lietuvos Respublikos teisés aktuose,
kolektyvinése sutartyse ir [statymo 7 priede
nurodytose tarptautinése konvencijose;

5.2.12.  susipazinti ir santykiuose su Pirkéju ir
Sutariai  vykdyti  pasitelkiamais  treciaisiais
asmenimis laikytis Klaipédos valstybinio jiiry uosto
direkcijos antikorupcinés politikos apraso (toliau —
aprasas) ir V] Klaipédos valstybinio jiry uosto

a request from the Seller for the replacement of a
specialist, verify within 7 days at the latest whether the
qualifications of the new specialist meet the requirements
set out in the purchase documents and shall notify the
Seller in writing of its agreement to the replacement of
the specialist or shall provide a reasoned refusal.

5.2.5. to inform the Buyer within 5 (five) days
of any significant circumstances (e.g. seizure of assets or
imposition of interim measures, conclusion of an
amicable settlement agreement with creditors,
occurrence of grounds for bankruptcy or restructuring
proceedings, filing of bankruptcy or restructuring
proceedings against the Seller, the commencement of a
bankruptcy or restructuring proceeding, tax arrears, and
any other circumstances), that have an impact on, or are
likely to have an impact on, the proper fulfilment of the
contractual obligations;

5.2.6. not to use the Buyer’s brand or name in
any advertising, publications, etc. without the Buyer’s
prior written consent;

5.2.7. ensure the confidentiality and protection
of information received from the Buyer in the course of
the performance of the Agreement and related to the
performance of the Agreement, except where disclosure
of the information is regulated by the laws of the
European Union and the Republic of Lithuania;

5.2.8. upon performance of the Agreement and
upon the Buyer’s written request, return all documents
received from the Buyer for the performance of the
Agreement, if the form of the documents makes such
return possible, or destroy such documents;

5.2.9, comply with the procedures set out in the
Agreement for the notification of sub-suppliers’ contact
details and the wuse of representatives, replaced,
additional and new sub-suppliers;

5.2.10. to indemnify the Buyer, at its own
expense, against any claims, losses arising from the
Seller’s acts or omissions in the performance of the
Agreement, and to compensate third parties for damages
caused by its own fault and for any losses suffered by
them, including losses resulting from the violation of any
law, the unauthorised use of patents, trademarks, other
intellectual property or the infringement of any rights of
any person;

5.2.11. to comply with environmental, social and
labour law obligations laid down in the legislation of the
European Union and the Republic of Lithuania,
collective agreements and international conventions
referred to in Annex 7 to the Law;

5.2.12.  to get acquainted with and comply with
the description of the anti-corruption policy of Klaipéda
State Seaport Authority (hereinafter - the Description)
and the Code of Conduct of SE Klaipéda State Seaport
Authority (hereinafter - the Code) in relations with the
Buyer and third parties used to perform the Agreement.
The Description and the Code, as amended, can be
accessed at http://www.portofklaipeda.lt. The Seller
shall ensure that the requirements of this Clause, the
Description and the Code are complied with by the



direkcijos veiklos partneriy elgesio kodekso (toliau
_ kodeksas). Susipazinti su aprasu ir kodeksu bei jy
pakeitimais galima adresu
http://www .portofklaipeda.lt. Pardavéjas privalo
uztikrinti, kad Sio punkto ir apra$o bei kodekso
reikalavimy laikytysi Pardavéjo ir Sutaréiai vykdyti
jo pasitelkiamy treCiyjy asmeny darbuotojai ir kiti
atstovart;

5.2.13.  tinkamai vykdyti kitus
jsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir taikomuose
teisés aktuose.

5.3. Pardavéjas turi teise gauti Prekiy kaing su
salyga, kad jis tinkamai vykdo Sutart, taip pat kitas
teises, numatytas Sutartyje ir Lietuvos Respublikos
galiojanciuose teisés aktuose.

5.4. Pirkéjas jsipareigoja:

5.4.1. priimti Saliy sutartu laiku pristatytas
Prekes, jeigu jos atitinka Sutarties ir Prekéms
taikomus kitus kokybés reikalavimus;

5.4.2. pritmimo metu patikrinti perduodamas
Prekes bei po patikrinimo pasirasyti Prekiy gavimo
dokumentus;

5.4.3. suteikti Pardavéjui informacijg ir/ar
dokumentus, biitinus Sutar¢iai vykdyti;
5.4.4. sumokéti  Sutarties kaing  Sutarties

nustatyta tvarka ir terminais;

5.4.5. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus,
numatytus Sutartyje.

5.5. Né viena Salis neturi teisés perleisti visy
arba dalies teisiy ir pareigy pagal Sutartj jokiai
tretiajai Saliai be iSankstinio rastisko kitos Salies
sutikimo.

6. SUBTIEKIMAS IR JUNGTINE

VEIKLA
6.1. Sutar¢iai  vykdyti  Siame  punkte
nurodytoms Prekéms patiekti (jskaitant darby

vykdyma ir Prekiy tiekima, kuriuos apima Prekiy
teikimas) Pardavéjas numato pasitelkti $iuos
subtiekejus: komerciniame pasililyme subtiekéjai
nebuvo nurodyti.

6.2. Sudarius Sutartj, taciau ne véliau negu
Sutartis pradedama vykdyti, Tiekéjas jsipareigoja
Pirkéjui pranesti Sutarties 6.1. punkte nurodyty
subtiekéjy kontaktinius duomenis ir jy atstovus.
Tiekéjas taip pat jsipareigoja informuoti Pirkéja apie

Sios informacijos pasikeitimg visu Sutarties
vykdymo metu.
6.3. Pardavéjas, Sutarties vykdymo laikotarpiu

nevirSydamas pirkimo dokumentuose nustatytos
subtiekimui leidziamos perduoti Sutarties dalies,
toms Prekéms, kuriy tiekimg Pardavéjas pasiiilyme
numaté perduoti subtiekéjams, gali keisti pasitelkta
subtiekéja arba pasitelkti papildoma subtiekéja,

employees and other representatives of the Seller and
third parties employed by him for the performance of the
Agreement;

5.2.13. to duly perform any other obligations
under the Agreement and applicable law.

5.3. The Seller shall be entitled to receive the price
of the Goods provided that the Seller duly executes the
Agreement, as well as other rights provided for in the
Agreement and in the legislation in force in the Republic
of Lithuania.

5.4. The Buyer undertakes:

5.4.1. to accept the Goods delivered at the time
agreed by the Parties, provided that the Goods comply
with the Agreement and other quality requirements
applicable to the Goods;

5.4.2. to inspect the Goods upon acceptance and
sign the receipt documents of the Goods after the
inspection;

5.4.3. to provide the Seller with information
and/or documents necessary for the performance of the
Agreement;

5.4.4. to pay the Agreement price in accordance

with the procedure and within the time limits set out in

the Agreement;
5.4.5.

the Agreement.
5.5. Neither Party shall have the right to assign all or

part of its rights and obligations under the Agreement to

any third party without the prior written consent of the

other Party.

to duly perform other obligations under

6. SUB-SUPPLYING AND JOINT ACTIVITIES

6.1. For the performance of the Agreement, the
Seller intends to use the following sub-suppliers for the
supply of the Goods referred to in this Clause (including
the execution of the works and the supply of the Goods):
sub-suppliers are not indicated in the offer.

6.2. Upon conclusion of the Agreement, but no later
than the commencement of performance of the
Agreement, the Supplier undertakes to inform the Buyer
of the contact details of the sub-suppliers referred to in
Clause 6.1 of the Agreement and of their representatives.
The Supplier also undertakes to keep the Buyer informed
of any changes to this information throughout the
performance of the Agreement.

6.3. The Seller may change the used sub-supplier or
use an additional sub-supplier without changing the used
sub-suppliers (hereinafter - the Additional sub-supplier)
and without exceeding the part of the Agreement allowed
for sub-supplying specified in the purchase documents
for the Goods, the supply of which the Seller intends to
transfer to the sub-suppliers during the performance of
the Agreement.

6.4. The Seller shall have the right to use a new sub-
supplier during the period of performance of the
Agreement, even if it had not envisaged the use of sub-
suppliers for the relevant part of the supply of the Goods
when submitting its offer (hereinafter - the New sub-



nekeisdamas  pasitelkty subtiekéjy (toliau —
papildomas subtiekéjas).

6.4. Pardavéjas Sutarties vykdymo laikotarpiu
turi teisg pasitelkti nauja subtiekéja, nors teikdamas
pasiiilymg nebuvo numatgs subtiekéjy pasitelkimo
atitinkamai Prekiy tiekimo daliai (toliau — naujas
subtiekéjas), jeigu Sutarties vykdymo laikotarpiu
atsiranda reikSmingy aplinkybiy, dél kuriy toks
pasitelkimas yra biitinas ir kuriy apdairus Pardavéjas
nebuty galéjes numatyti, jskaitant, bet neapsiribojant
atvejus, kai:

6.4.1. sugenda Prekéms patiekti reikalinga
Pardavéjo jranga, o Pardavéjas negali jos sutaisyti
arba dél meteorologiniy sglygy ar kity priezasCiy
negali | Prekiy pristatymo vietg pristatyti
pakei¢iancios ar kitos biitinos jrangos per ilgesnj nei
5 dieny terming ar kitg Pirkéjo nurodytg termina,
kuris reik§mingai sutrukdyty Prekiy patiekimg pagal
Sutartyje nustatytus Prekiy pristatymo terminus;

6.4.2. siekiama baigti Prekiy teikimg nustatytu
terminu ir dél to reikia padidinti Prekiy tiekimo
nasuma arba Pirkéjui pagrjstai reikalaujant baigti
patiekti Prekes anksciau;

6.4.3. Istatymo 97 str. 1 dalies 2—5 punktuose ir
2 dalyje nustatytais pagrindais kei¢iama Sutartis arba
isigyjamos papildomos Prekés;

6.4.4. esant kitoms Prekiy tiekimui
reikSmingoms Pardaveéjo organizacinés struktiiros ar
vykdomos tikinés veiklos ypatumams.

6.5. Pardavéjas, pageidaudamas  pakeisti
subtiekeja, pasitelkti papildomg subtiekéja arba
pasitelkti nauja subtiekéja, privalo apie numatoma
keitima arba papildlomo ar naujo subtiekéjo
pasitelkima i§ anksto raStu informuoti Pirkéjg bei
pateikti  keiCianCio, papildomai arba naujai
pasitelkiamo subtiekéjo kvalifikacijg patvirtinanius
dokumentus (jei subtiekéjams buvo keliami
kvalifikacijos reikalavimai arba teisé patiekti Prekes,
kurioms pasitelkiamas naujas subtiekéjas, siejama su
kvalifikacijos reikalavimais) ir pasalinimo pagrindy
nebuvimg patvirtinantj dokumenta (kai Pardavéjas
rémesi kei€iamo subtiekéjo pajégumu arba kai
Sutartyje numatyta Pirkéjo teisé reikalauti i§
subtiekéjy pateikti pasSalinimo pagrindy nebuvimg
patvirtinantj dokumenta). Siekdamas pasitelkti nauja
subtiekeja, Pardavéjas papildomai privalo nurodyti,

del kokiy priezaséiy siekia pasitelkti nauja
subtiekéjg.
6.6. Pirkéjas, gaves Pardavéjo prasyma ir visus

dokumentus, per 5 (penkias) darbo dienas nuo visy
dokumenty gavimo patikrina (kai taikoma), ar
subtiekejo kvalifikacija atitinka pirkimo
dokumentuose keliamus reikalavimus, taip pat ar
néra subtiekéjo privalomo pasalinimo pagrindy, ir
raStu praneSa savo sutikimg keisti subtiekéja,
pasitelkti papildoma arba nauja subtiekéja. Salys

supplier), if during the period of performance of the
Agreement there arise material circumstances which
make such use necessary and which a prudent Seller
would not have been able to foresee, including, without
limitation, the following cases:

6.4.1. the Seller’s equipment required to deliver
the Goods breaks down and the Seller is unable to repair
it or, due to meteorological conditions or other reasons,
is unable to deliver to the place of delivery of the Goods
the replacement or other necessary equipment within a
time period exceeding 5 days, or within any other time
period specified by the Buyer, which would materially
interfere with the delivery of the Goods in accordance
with the delivery deadlines set out in the Agreement;

6.4.2. to complete the supply of the Goods
within the specified time limit and as a result of which
there is a need to increase the efficiency of the supply of
the Goods, or if the Buyer reasonably requires the
completion of the supply of the Goods earlier;

6.4.3. On the grounds set out in Article 97(1)
clause 2 - 5 and part 2 of the Law, the Agreement shall
be amended or additional Goods shall be purchased;

6.4.4. in case of other peculiarities of the
Seller’s organizational structure or economic activity
significant for the supply of the Goods.

6.5. If the Seller wishes to change a sub-supplier, to
use an additional sub-supplier or to use a new sub-
supplier, the Seller must inform the Buyer in advance in
writing of the intended change or the use of an additional
or new sub-supplier, and must provide the Buyer with the
documents confirming the qualifications of the changed,
additional or new sub-supplier (if sub-suppliers have
been subject to the qualification requirements or the right
to supply the Goods, for which the new sub-supplier is
used is linked to the qualification requirements) and the
absence of grounds for exclusion (where the Seller relied
on the capability of the sub-supplier being replaced or
where the Agreement provides for the right of the Buyer
to require sub-suppliers to provide proof of absence of
grounds for exclusion). In order to use a new sub-
supplier, the Seller must additionally state the reasons for
using the new sub-supplier.

6.6. The Buyer shall, upon receipt of the Seller’s
request and all documents, verify (where applicable)
within 5 (five) working days of receipt of all documents
whether the sub-supplier’s qualifications meet the
requirements of the purchase documents and whether
there are no grounds for compulsory exclusion of the
sub-supplier, and shall notify in writing of its consent to
replace the sub-supplier, or to use of an additional sub-
supplier or a new sub-supplier. The Parties agree that no
separate agreement to amend the Agreement shall be
entered into once all the conditions set out in this clause
have been fulfilled by the Parties and the documents
referred to in this clause which have been submitted by
the Parties to each other shall be deemed to form an
integral part of the Agreement.

6.7. If the Seller replaces a sub-supplier, or engages
an additional or new sub-supplier, in breach of the
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gusitaria, kad Salims jvykdzius visas punkte
nurodytas salygas, atskiras susitarimas dél Sutarties
pakeitimo nebus sudaromas, o galiq viena Kkitai
pateikti Siame punkte nurodyti dokumentai yra
laikomi neatskiriama Sutarties dalimi.

6.7. Jei Pardavéjas pakeifia  pasitelkta
subtiekéja, pasitelkia papildoma ar naujg subtiekéja
pazeisdamas Sutartyje nustatyta tvarka, Pardavéjas,
Pirkéjui pareikalavus, nedelsiant turi atsisakyti tokio
subtiekejo ir pakeisti jj tinkamu subtiekéju Sutartyje
nustatyta tvarka.

6.8. Jeigu pirkimo vykdymo metu nebuvo
tikrinama subtiekéjo kvalifikacija dél teisés verstis
atitinkama veikla arba buvo tikrinama ne visa
apimtimi, Pardavéjas jsipareigoja Pirkéjui, kad
Sutartj vykdys tik tokia teis¢ turintys asmenys.
Pirkéjui reikalaujant Pardavéjas turi pateikti Pirkéjui
dokumentus, jrodancius subtiekéjo teise verstis
atitinkama veikla.

6.9. Pardavéjas  visais  atvejais  iSlieka
atsakingas uz Sutarties vykdymga, jskaitant
subtiekéjams perduodamos vykdyti Sutarties dalies
kokybeg ir padaryta Zalg.

6.10. Jeigu Pardavéjas Sutardiai  vykdyti
pasitelks subtiekéja (-us), tarp Pirkéjo, Pardavéjo ir
subtiekéjo gali biti pasiraSoma trifalé tiesioginio
atsiskaitymo sutartis, kurioje apraSoma tiesioginio
atsiskaitymo su subtiekéju tvarka. Pirkéjas, ne véliau
kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Sutarties
isigaliojimo ir Sutarties 6.2 punkte nurodytos
kontaktinés informacijos apie subtiekéjg gavimo i§
Pardavéjo dienos, o kai Sutartyje nustatyta tvarka
kei¢iamas subtiekéjas, pasitelkiamas papildomas ar
naujas subtiekéjas — nuo Pirkéjo sutikimo keisti
subtiekéja pateikimo Pardavéjui dienos rastu
informuoja subtiekéja apie tiesioginio atsiskaitymo
galimybe, o subtiekéjas, norédamas pasinaudoti
tokia galimybe, rastu pateikia Pirkéjui praSymga
sudaryti triSalg atsiskaitymo sutartj. Subtiekéjui
negali  buti mokamas avansas, tiesioginis
atsiskaitymas subtiekéjui gali biti atlieckamas tik po
to, kai Pirkéjas i§ Pardavéjo Sutartyje nustatyta
tvarka priims subtiekéjo patiektas Prekes. Trisalé
sutartis negali prieStarauti Sutarties ir pirkimo
dokumenty nuostatoms, triSaléje sutartyje taip pat
turi bliti numatyta Pardavéjo teisé priestarauti
nepagrjstiems mokéjimams subtiekéjui. Kilus ginéui
tarp Pardavéjo ir subtiekéjo, jie ginus sprendZia
savarankiSkai, Pirkéjui nedalyvaujant. Subtiekéjui
iSmokeéty sumy dydziu yra mazinamos Pardavéjui
mokeétinos sumos.

6.11. Kai Sutartis sudaroma su Pardavéju,
atstovaujanciu jungtinés veiklos sutarties pagrindu
veikiancius subjektus, Pardavéjui taikomos pirkimo
dokumentuose nustatytos sglygos dél jungtinés
veiklos.

procedures set out in the Agreement, the Seller shall, at
the Buyer’s request, immediately refuse such sub-
supplier and replace it with a suitable sub-supplier in
accordance with the procedures set out in the Agreement.

6.8. If, at the time of the performance of the
purchase, the sub-supplier’s qualification for the right to
engage in the activity in question has not been verified,
or has been verified to an incomplete extent, the Seller
undertakes to ensure that the Agreement will be
performed only by persons who are qualified to do so. At
the request of the Buyer, the Seller shall provide the
Buyer with documents proving the sub-supplier’s right to
engage in the relevant activity.

6.9. The Seller shall at all times remain liable for the
performance of the Agreement, including the quality of
the part of the Agreement performed by the sub-
suppliers, and for any damage caused.

6.10.If the Seller uses sub-supplier(s) for the
performance of the Agreement, a ftripartite direct
settlement agreement may be signed between the Buyer,
the Seller and the sub-supplier, describing the procedure
for direct settlement with the sub-supplier. The Buyer, no
later than within 3 (three) working days from the entry
into force of the Agreement and receipt of the contact
information on the sub-supplier from the Seller specified
in Clause 6.2 of the Agreement, and when the sub-
supplier is changed in accordance with the Agreement,
informs the sub-supplier in writing about the possibility
of direct payment, and the sub-supplier, in order to use
such possibility, submits a written request to the Buyer
to conclude a tripartite settlement agreement. No
advance payment may be made to the sub-supplier, and
direct payment to the sub-supplier may only be made
after the Buyer has accepted the Goods supplied by the
sub-supplier from the Seller in accordance with the
procedures set out in the Agreement. The tripartite
agreement may not contradict the provisions of the
Agreement and the purchase documents, the tripartite
agreement must also provide for the Seller’s right to
object to unreasonable payments to the sub-supplier. In
the event of a dispute between the Seller and the sub-
supplier, they shall resolve the dispute independently,
without the Buyer being involved. Amounts paid to the
sub-supplier shall be reduced by the amounts due to the
Seller.

6.11. When the Agreement is concluded with a Seller
representing entities acting on the basis of a Joint
Activity Agreement, the Seller shall be subject to the
terms and conditions of the purchase documents
regarding joint activities.

7. THE VALIDITY AND TERMINATION OF
THE AGREEMENT

7.1. The Agreement may be amended, supplemented
or terminated only in writing. The Agreement shall be
amended by the Parties signing an agreement to amend
the terms of the Agreement, except where the Agreement
provides that the terms of the Agreement may be



7. SUTARTIES KEITIMAS IR
NUTRAUKIMAS

7.1. Sutartis gali biiti pakeista, papildyta ar
nutraukta tik rastu. Sutartis kei¢iama Salims
pasiraSant susitarimg del Sutarties salygy pakeitimo,
i§skyrus Sutartyje aptartus atvejus, kai Sutarties
salygos gali buti keiCiamos vienaSaliu raStiSku
praneSimu arba kai Sutartis numato galimybg

pakeisti Sutarties sglygas apsikeiCiant Saliy
dokumentais:
7.1.1. Jei  Sutarties galiojimo laikotarpiu

pasikeitia Sutarties Salies adresas, banko saskaitos
Nr., kontaktiniai duomenys, kiti Sutartyje numatyti
Salies rekvizitai, Salys radytinio susitarimo dél
Sutarties pakeitimo nesudaro. Salis, kuri keiéia savo
rekvizitus ar kitus duomenis, privalo, laikydamasi
Sutartyje nustatytos informavimo tvarkos, apie
pakeitimus rastu informuoti kitg Salj.

7.1.2. Kai sutartyje nustatyta tvarka keiCiami
Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekéjai arba
pasitelkiami papildomi arba nauji subtiekéjai.

7.2. Sutarties salygos Sutarties galiojimo
laikotarpiu gali biiti kei¢iamos Istatymo 97 str.
nustatytais atvejais ir pagrindais.

7.3. Sutarties galiojimo laikotarpiu Salis,
inicijuojanti Sutarties salygy pakeitima, pateikia
kitai Saliai rastiskg prasyma keisti Sutarties salygas
bei dokumenty, pagrindzianciy praSyme nurodytas
aplinkybes, argumentus ir paaiSkinimus, kopijas. |
pateikta praSyma pakeisti Sutarties salyga kita Salis
motyvuotai atsako ne véliau kaip per 10 (deSimt)
darbo dieny. Salims nesutarus dél Sutarties salygy
keitimo, sprendimo dél tolimesnio Sutarties
vykdymo teise turi Pirkéjas.

7.4. Pirkéjas turi teis¢ vienasaliskai ne teismo
tvarka nutraukti Sutartj, prane$damas apie tai
Pardavéjui rastu ne véliau nei prie§ 15 (penkiolika)
dieny Civilinio kodekso 6.217 str. 1 ir 3 dalyje
nurodytais pagrindais taip pat dél Siy prieZasc¢iy:

7.4.1. jeigu Pardavéjas bankrutuoja kitomis nei
Istatymo 97 str. salygomis (jo turto ir pareigy
peréméjas nesutinka toliau vykdyti Sutarties tomis
padiomis salygomis) arba nepajégia vykdyti
sutartiniy jsipareigojimy ir, Pirkéjui pareikalavus,
nepateikia patikimy jrodymy dél jmanomo Siy
jsipareigojimy  vykdymo  Pirkéjui  priimtinais
terminais ir kitomis sglygomis ateityje;

7.4.2. jeigu paaiSkéja, kad Pardavéjas, sickdamas
Sutarties, buvo sudares susitarima, neleistinai
ribojantj konkurencija;

7.4.3. jeigu Pardavéjas véluoja patiekti Prekes ar
ju dalj ilgiau nei 30 (trisde$imt) dieny arba véluoja
patiekti Prekes kita Pirkéjo nurodyta, Pirkéjo
pagristai nustatyta termina;
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amended by unilateral written notice or where the
Agreement provides for the possibility of amending the
terms of the Agreement by exchange of documents
between the Parties:

7.1.1. If, during the term of the Agreement, the
address, bank account No., contact details, other details
of the Party provided for in the Agreement change, the
Parties shall not enter into a written agreement to amend
the Agreement. A Party that changes its details or other
data shall inform the other Party in writing of the change
in accordance with the notification procedures set out in
the Agreement.

7.1.2. When the sub-suppliers used for the
performance of the Agreement are changed or additional
or new sub-suppliers are used in accordance with the
procedure laid down in the Agreement.

7.2. The terms and conditions of the Agreement may
be amended during the term of the Agreement in the
cases and on the grounds set out in Article 97 of the Law.

7.3. During the term of the Agreement, the Party
initiating the amendment shall submit to the other Party
a written request to amend the terms of the Agreement
and copies of the documents supporting the
circumstances, arguments and explanations referred to in
the request. The other Party shall respond to a request to
amend a term of the Agreement with a reasoned reply
within 10 (ten) working days at the latest. In the event of
disagreement between the Parties as to whether to amend
the terms of the Agreement, the Buyer shall have the
right to decide on the further performance of the
Agreement.

7.4. The Buyer shall have the right to unilaterally
terminate the Agreement out of court by notifying the
Seller in writing at least 15 (fifteen) days in advance on
the grounds set out in Article 6.217(1) and (3) of the Civil
Code, including the following grounds:

7.4.1. if the Seller is bankrupt under conditions
other than those set out in Article 97 of the Law (its
successor does not agree to continue to perform the
Agreement on the same terms and conditions), or is
unable to perform its contractual obligations and does not
provide, upon request by the Buyer, credible evidence of
its ability to perform those obligations on terms and
conditions satisfactory to the Buyer in the future;

7.4.2. if it turns out that the Seller has entered
into an agreement unduly restricting competition in order
to conclude the Agreement;

7.4.3. if the Seller is more than 30 (thirty) days
late in delivering the Goods or any part thereof, or if the
Seller is late in delivering the Goods for any other period
of time reasonably specified by the Buyer and agreed by
the Buyer;

7.4.4. if the delivery of the Goods has to be
postponed for an indefinite period of time due to Force
Majeure, or if the Force Majeure extends beyond 3
(three) months after the date of delivery of the Goods,
including any extensions of such period of time provided
for in the Agreement;



7.4.4. jeigu dél nenugalimos jégos Prekiy
tiekimas turi biiti atidétas neapibréZztam laikotarpiui
arba jeigu nenugalimos jégos aplinkybés trunka
ilgiau nei 3 (tris) ménesius po Prekiy pristatymo
termino jskaitant visus Sutartyje nustatytus tokio
termino pratesimus;

7.4.5. jeigu paaiskéja, kad Pardavéjui taikomas
turto areStas ar laikinosios apsaugos priemonés,
Pardavéjas sudaré taikos sutartj su kreditoriais,
atsirado pagrindai bankroto ar restruktiirizavimo
bylai iskelti, paduotas pareiSkimas dé¢l bankroto ar
restruktlirizavimo bylos Pardavéjui iskélimo, iSkelta
bankroto ar restruktiirizavimo byla, susidaré
mokestiniai jsiskolinimai ar yra kitos svarbios
aplinkybés, ir Siy aplinkybiy visuma sudaro
prielaida, kad Pardavéjas nebus pajégus jvykdyti
Sutartj laiku ar kokybiskai, ar gali biiti apsunkintas
nuostoliy iSieskojimas dél Sutarties paZeidimo;

7.4.6. jeigu Pardavéjas (jskaitant bet kurj i§
Pardavéjo darbuotojy, tarpininky, subtiekéjy,
atstovy ir kt.) duoda arba pasiiilo (tiesiogiai arba
netiesiogiai) bet kuriam Pirkéjo darbuotojui bet
kokig nauda daikto, piniginio atlygio, komisiniy,
Prekiy arba kitos materialios ar nematerialios naudos
forma kaip paskata arba apdovanojimg uz bet kurio
su Sutartimi susijusio veiksmo atlikimg arba
susilaikyma ji atlikti, arba uz palankumo arba
nepalankumo parodyma arba susilaikyma juos
parodyti (kysj) bet kuriam su Sutartimi susijusiam
asmeniui. Pirkéjui nutraukus Sutartj Siuo pagrindu,
Pardavéjas privalo atlyginti Pirkéjui visas patirtas
islaidas, susijusias su Sutarties vykdymo uzbaigimu,
bei kompensuoti visus dél Sutarties nutraukimo
patirtus nuostolius;

7.4.7. kai dél pasikeitusiy Pirkéjo poreikiy
Prekeés tampa nereikalingos Pirkéjui;

7.4.8. jei Pardavéjui apskaiciuoti delspinigiai
virsija 10 (deSimt) % pradinés Sutarties vertés;

7.4.9. jei Pardavéjas, jo darbuotojai ar Pardavéjo
pasitelkiami  specialistai  neatitinka  pirkimo
dokumentuose kelty kvalifikacijos reikalavimy;

7.4.10.  kai Lietuvos Respublikos Vyriausybé
Nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty
apsaugos jstatymo nustatyta tvarka priima
sprendima, patvirtinantj, kad Sutartis neatitinka
nacionalinio saugumo interesy;

7.4.11.  esant Jstatymo 98 straipsnio 1 dalies
1-3 punktuose numatytiems pagrindams.

7.5. Sutarties pakeitimai jsigalioja po ju
pasira§ymo, jei Salys nesusitaria kitaip. Sutarties
pakeitimai yra neatskiriama Sutarties dalis.

7.6. Pardavéjas turi teise nutraukti Sutartj,
prane$damas apie tai Pirkéjui rasStu prie§ 15
(penkiolika) dieny, jeigu Pirkéjas veéluoja atsiskaityti
ilgiau nei 30 (trisdesimt) dieny ir, nepaisydamas
Pardavéjo rastu jteikty praSymy, nesiima priemoniy
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7.4.5. if it turns out that the Seller is subject to
seizure of property or interim measures, the Seller has
entered into a settlement agreement with creditors,
grounds for bankruptcy or restructuring proceedings
have arisen, a bankruptcy or restructuring proceedings
have been filed against the Seller, bankruptcy or
restructuring proceedings have been instituted, other
debts or important circumstances, and the totality of
these circumstances presupposes that the Seller will not
be able to perform the Agreement in a timely or
qualitative manner, or that the recovery of losses due to
breach of the Agreement may be difficult;

7.4.6. if the Seller (including any of the Seller’s
employees, intermediaries, sub-suppliers, agents, etc.)
gives or offers (directly or indirectly) any benefit to the
Buyer’s employee in the form of an item, monetary
consideration, commission, Goods or other tangible or
intangible benefit (bribe) as an incentive or reward for
performing or refraining from performing any act related
to the Agreement, or for showing showing favour or
disfavour to any person related to the Agreement. If the
Buyer terminates the Agreement on this basis, the Seller
shall reimburse the Buyer for all costs incurred by the
Seller in completing the performance of the Agreement
and shall compensate the Buyer for any losses incurred
as a result of the termination;

7.4.7. when the Goods are no longer required by
the Buyer due to changes in the Buyer’s needs;

7.4.8. if the liquidated damages assessed
against the Seller exceed 10 (ten) % of the original
Agreement value;

7.4.9. if the Seller, its employees or the
specialists used by the Seller do not meet the
qualification requirements set out in the purchase
documents;

7.4.10. when the Government of the Republic of
Lithuania, in accordance with the procedure established
by the Law on the Protection of Objects of Importance to
Ensuring National Security, adopts a decision confirming
that the Agreement is not in the interests of national
security;

7.4.11. on the grounds set out in Article 98(1)
Clauses 1-3 of the Law.

7.5. Amendments to the Agreement shall enter into
force upon signature, unless otherwise agreed by the
Parties. Amendments to the Agreement form an integral
part of the Agreement.

7.6. The Seller shall have the right to terminate the
Agreement by giving 15 (fifteen) days’ written notice to
the Buyer if the Buyer is more than 30 (thirty) days late
to pay and, despite the Seller’s requests in writing, does
not take measures to remedy the situation within the
period specified by the Seller, and in any other case
provided for by the Agreement and the law.

7.7. If the Buyer terminates the Agreement due to
improper performance of the Agreement by the Seller,
the Buyer shall pay the Seller only for the Goods
delivered and that comply with the terms and conditions
of the Agreement, in accordance with the signed Acts of



J"§iai padétiai pakeisti per Pardavéjo nurodyta terming
| i kitais Sutarties ir teisés akty numatytais atvejais.

77. Jeigu Pirkéjas nutraukia Sutart] del
netinkamo Pardavéjo Sutarties vykdymo, Pirkéjas
sumoka Pardavéjui tik uz Sutarties sglygas
atitinkanias pristatytas Prekes pagal pasirasytus
Prekiy perdavimo—priémimo aktus ir Sutartyje
nustatyta tvarka pateiktas saskaitas faktiiras.
pardavéjas privalo atlyginti Pirkéjui visas dél tokio
Sutarties nutraukimo susidariusias iSlaidas, susietas
su Sutartyje numatyty Prekiy pristatymu, ir
kompensuoti dél $io nutraukimo patirtus nuostolius.

7.8. Jeigu Pardavéjas nutrauké Sutartj del
netinkamo Pirkéjo Sutarties vykdymo, Pardavéjas
turi teise gauti atlyginima tik uz pristatytas Sutarties
reikalavimus atitinkanéias Prekes pagal pasirasytus
Prekiy perdavimo—priémimo aktus ir pateiktas
saskaitas faktiiras.

8. SALIU ATSAKOMYBE
8.1. Sutarties Salys privalo vykdyti visus

jsipareigojimus, prisiimtus Sutartimi, ir susilaikyti
nuo veiksmy, kuriais bility paZeistos Sutarties

salygos.
8.2. Jei dél Pirkéjo kaltés nesumokama uz
Prekes per nustatytus terminus, Pardavéjo

pareikalavimu Pirkéjas privalo sumokéti Pardavéjui
uz kiekvieng uzdelsta dieng 0,05 % (penkiy Simtyjy
procento) dydzio  delspinigius nuo laiku
nesumokétos sumos, nevirSijant 10 % (deSimties
procenty) pradinés Sutarties vertés.

8.3. Jei Pardavéjas nepristato Prekiy nustatytu
terminu arba nepaSalina Prekiy trikumy Sutartyje
nustatyta tvarka ir terminais, Pirkéjas turi teis¢ be
oficialaus jspéjimo ir nesumazindamas kity savo
teisiy gynimo biidy pradéti skai€iuoti 0,05 (penkiy
Simtyjy) % dydzio delspinigius nuo Sutarties kainos
be PVM uz kiekvieng termino praleidimo diena,
nevir§ijant 10 (deSimties) % nuo pradinés Sutarties
vertés. Pirkéjui reikalaujant Pardavéjas privalo
sumokéti delspinigius ir atlyginti nuostolius, kuriy
nepadengia delspinigiai. Delspinigiy sumokéjimas
neatleidzia Saliy nuo pareigos vykdyti Sutartyje
prisiimtus jsipareigojimus.

8.4. Sutartyje nustatyto dydzio netesybos yra
pripazjstamos minimaliais Saliy patirtais nuostoliais,
kuriy nereikia jrodinéti. Pirkéjas delspinigius ir
baudas bei kitas pagristai i§ Pardavéjo reikalaujamas
sumas turi teis¢ iSskaiCiuoti i§ Pardavéjui mokétiny
sumy, taikydamas vienasalj jskaitymg Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso nustatyta tvarka.

8.5. Jei néra aiSku, dél ko uztruko Sutarties
vykdymas, ar jei néra aiskiy neteiséty Saliy veiksmy
dél Sutarties vykdymo uzdelsimo, Salys atskiru
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Transfer - Acceptance of the Goods and the invoices
submitted in accordance with the procedure set out in the
Agreement. The Seller shall reimburse the Buyer for all
costs incurred by the Buyer in connection with the
delivery of the Goods as a result of such termination of
the Agreement, and shall compensate the Buyer for any
losses incurred as a result of such termination.

7.8. If the Seller has terminated the Agreement due
to improper performance of the Agreement by the Buyer,
the Seller shall only be entitled to receive payment for
the Goods delivered in accordance with the Agreement
in accordance with the signed Acts of Transfer -
Acceptance of the Goods and the submitted invoices.

8. LIABILITY OF THE PARTIES

8.1. The Parties to the Agreement shall comply with
all obligations under the Agreement and shall refrain
from any actions that would violate the terms of the
Agreement.

8.2. If the Buyer is at fault in failing to pay for the
Goods within the prescribed time limits, the Buyer shall,
at the Seller’s request, be liable to pay to the Seller, for
each day’s delay, interest at the rate of 0.05% (five one-
hundredths of one per cent) of the amount of the
defaulted amount, subject to a limit of 10% (ten per cent)
of the original Agreement value.

8.3. Ifthe Seller fails to deliver the Goods within the
time limit or fails to remedy any defects in the Goods in
accordance with the procedure and within the time limits
set out in the Agreement, the Buyer shall be entitled,
without formal notice and without prejudice to any other
remedies available to the Buyer, to start charging interest
at the rate of 0.05% (five one-hundredths of one per cent)
of the Agreement price, excluding VAT, for each day of
delay, up to a maximum of 10% (ten) of the original
Agreement value. If the Buyer so requests, the Seller
shall be liable to pay default interest and damages not
covered by the default interest. The payment of default
interest shall not relieve the Parties of their obligation to
perform their obligations under the Agreement.

8.4. Liquidated damages shall be deemed to be the
minimum loss incurred by the Parties and shall not
require proof. The Buyer has the right to deduct interest
and fines and other amounts reasonably required from
the Seller from the amounts payable to the Seller,
applying unilateral set-off in accordance with the
procedure established by the Civil Code of the Republic
of Lithuania.

8.5. If it is not clear what has caused the delay in the
performance of the Agreement, or if there is no clear
unlawful act of the Parties in causing the delay in the
performance of the Agreement, the Parties may by
separate agreement agree on the amount of the liability
to be imposed under the Agreement.

9. CONFIDENTIALITY



lsusitarimu gali susitarti dél pagal Sutart] taikomos
" atsakomybés dydZio.

9. KONFIDENCIALUMAS

9.1. Sutarties turinj sudaranti ir (ar) su ja
susijusi informacija, taip pat Sutarties vykdymo
metu Saliy viena kitai tiek samoningai, tiek
atsitiktinai atskleista bet kokia kita informacija
(i$skyrus informacijg, kuri teisés akty pagrindu
negali biiti laikoma konfidencialia informacija, taip
pat informacija, kuri gali buti vieSai prieinama) yra
konfidenciali.  Kiekviena  Salis jsipareigoja
neatskleisti jokios vykdant Sutartj i§ kitos Salies
gautos ar su Sutarties vykdymu susijusios
konfidencialios informacijos. Si informacija tiek
Sutarties galiojimo laikotarpiu, tiek Sutardiai
pasibaigus tretiesiems asmenims gali buti atskleista
tik tiek, kiek toks informacijos atskleidimas yra
butinas Sutar€iai tinkamai vykdyti ir tik i§ anksto
gavus atitinkama kitos Salies rastiska sutikima,
laikantis asmens duomeny apsaugos reikalavimy.

9.2. Salys susitaria, kad konfidencialios
informacijos atskleidimo atveju Pardavéjas atlygins
visus Pirkeéjo tiesioginius nuostolius.

9.3. Kiekviena Salis privalo uztikrinti, kad
biity laikomasi Europos Sajungos ir Lietuvos
Respublikos  teisés  akty, reglamentuojandiy
valstybés, tarnybos ar komercine paslaptis ir asmens
duomeny apsauga. Pardavéjas patvirtina, kad yra
informuotas apie Pirkéjo asmens duomeny tvarkymo

taisykles, kurios skelbiamos adresu
www.portofklaipeda.lt, ir yra su jomis susipaZines.
9.4. Pardavéjas negali Pirkéjo duomeny

naudoti tiesioginés rinkodaros tikslais (taip pat ir
reklaminio pobiidzio prane$imams siysti).

9.5. Sutartyje aptartos konfidencialumo ir
asmens duomeny tvarkymo  sglygos yra
neterminuotos.

10. SUSIRASINEJIMAS IR UZ

SUTARTIES VYKDYMA ATSAKINGI
ASMENYS

10.1. Salys susiradinéja lietuviy arba angly
kalba, taCiau tais atvejais, kai Sutarties salygos yra
kei¢iamos vienasaliu rastisku prane$imu arba Salims
apsikei¢iant dokumentais, kaip tai numatyta
Sutarties 7.1.1. ir 7.1.2. p., Salys tokius rastus privalo
viena kitai siysti bitinai ir lietuviy kalba, o esant
lingvistiniy neatitikimy vadovaujamasi (pirmumas
teikiamas) dokumentams pateiktiems lietuviy kalba.
Visi praneSimai, sutikimai ir kitas susiZinojimas,
kuriuos Salis gali pateikti pagal Sutartj, bus laikomi
galiojanciais ir jteiktais tinkamai, jeigu jie yra jteikti
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9.1. The information contained in and/or relating to
the content of the Agreement, as well as any other
information disclosed by the Parties to each other during
the performance of the Agreement, whether intentionally
or accidentally (other than information which may not be
regarded as confidential information by virtue of the law,
as well as information which may be publicly available),
shall be confidential. Each Party undertakes not to
disclose any confidential information received from the
other Party in connection with the performance of the
Agreement. Such information, both during the term of
the Agreement and after the termination of the
Agreement, may be disclosed to third parties only to the
extent that such disclosure is necessary for the proper
performance of the Agreement, and only with the prior
written consent of the other Party, subject to compliance
with the requirements of personal data protection.

9.2. The Parties agree that in the event of disclosure
of confidential information, the Seller shall indemnify
the Buyer against all direct damages.

9.3. Each Party shall ensure compliance with the
legislation of the European Union and the Republic of
Lithuania on state, official or commercial secrecy and the
protection of personal data. The Seller confirms that
he/she has been informed of and has read the rules on the
processing of the Buyer’s personal data that are
published at www.portofklaipeda.lt.

9.4. The Seller cannot use the Buyer’s data for direct
marketing purposes (including the sending of
promotional messages).

9.5. The terms of confidentiality and processing of
personal data discussed in the agreement are indefinite.

10. CORRESPONDENCE AND THE PERSONS
RESPONSIBLE FOR THE PERFORMANCE OF THE
AGREEMENT

10.1. The Parties shall correspond in Lithuanian or
English, however, in cases where the terms of the
Agreement are changed by unilateral written notice or
exchange of documents between the Parties, as provided
for in Article 7.1.1. and 7.1.2. p., The parties must send
such letters to each other in Lithuanian as well, and in
case of linguistic discrepancies, the documents submitted
in Lithuanian shall prevail (priority shall be given). All
notices, consents and other documents that a Party may
give under the Agreement shall be deemed valid and duly
served if they are served to a Party’s representative or
sent by post, e-mail or fax to the addresses specified in
the Agreement.

10.2. In the event of a change in the address and/or
other details of the Party referred to in the Agreement, as
well as the person responsible for the performance of the
Agreement, shall inform the other Party by giving at least
five (5) working days’ notice. Any claims by a Party
arising out of or in connection with improperly served
notices will be deemed unfounded.

10.3. The Buyer’s person

responsible for the
performance of the Agreement —_
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kS Sahes atstovui arba atsiysti pastu, elektroniniu pastu
! ar faksu Sutartyje nurodytais adresais.

10.2. Jei pasikeiCia Sutartyje nurodytas Salies
adresas ir (ar) kiti duomenys, taip pat uz Sutarties
vykdqu atsakingas asmuo, Salis turi informuoti
kita Salj, praneSdama apie tai ne véliau kaip pries 5
(penkias) darbo dienas. Bet kokie Salies
reikalavimai, kylantys 1§ netinkamai jteikty
prane§imy ar su jais susij¢, bus laikomi nepagristais.

10.3. Pirkéjo uz Sutarties vykdyma
asmuo — elektronikos specialistas

atsakingas
+370 46) 499 774, el. p.
Siame punkte nurodytas
atstovas neturi teises Keisti ar nutraukti Sutartj.

10.4. Pirkéjo uZz Sutarties ir jos pakeitimy

paskelbimg pagal [statymo 94 straipsnio 9 dalies
nuostatas atsakingas asmuo — VieSyjy pirkimy
skyriaus virSininkas Saulius Staponkus, tel. (+370
46) 499 734, el. p. s.staponkus@port.1t.
Sutarties

10.5. Pardavéjo
atsakingas asmuo

uz

utartyje nurodytus
atstovus bei jy kontaktinius duomenis viena$aliu
raSytiniu prane$imu.

11. NENUGALIMOS JEGOS (FORCE
MAJEURE) APLINKYBES

11.1. Salis néra laikoma atsakinga uz bet kokiy
isipareigojimy pagal Sutartj nejvykdyma ar dalinj
nejvykdyma, jeigu Salis jrodo, kad tai ivyko dél

nejprasty aplinkybiy, kuriy Salys negaléjo
kontroliuoti ir protingai numatyti, iSvengti ar
paSalinti jokiomis priemonémis, pvz.: Lietuvos

Respublikos Vyriausybés sprendimai ir kiti aktai,
kurie turéjo poveikj Saliy veiklai, politiniai
neramumai, streikai, paskelbti ir nepaskelbti karai,
kiti ginkluoti susirémimai, gaisrai, potvyniai, kitos
stichinés nelaimés. Nenugalimos jégos aplinkybémis
laikomos  aplinkybés,  nurodytos  Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso 6.212 str. ir
Atleidimo nuo atsakomybés esant nenugalimos
jégos (force majeure) aplinkybéms taisyklése,
patvirtintose Lietuvos Respublikos Vyriausybés
1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840.
Nustatydamos nenugalimos jégos aplinkybes Salys
vadovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybés
1997 m. kovo 13 d. nutarimu Nr. 222 ,Dél
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes
liudijanéiy pazymy iSdavimo tvarkos patvirtinimo®.
Esant nenugalimos jégos aplinkybéms, Sutarties
Salys Lietuvos Respublikos teisés aktuose nustatyta
tvarka yra atleidZiamos nuo atsakomybés uZ
Sutartyje numatyty prievoliy nejvykdyma, dalinj

Tel. (+370 46) 499 774m
The representative referred to in this clause shall not have

the right to amend or terminate the Agreement.

10.4. The Buyer’s person responsible for the
publication of the Agreement and amendments thereto in
accordance with Article 94(9) of the Law — Saulius

Staponkus, Tel. (+370 46) 499 734], e-mail:
s.staponkus@port.lt.

10.5. Seller’s p, formance
of the Agree

their contact details referred to in the Agreement by
unilateral written notice.

11. FORCE MAJEURE CIRCUMSTANCES

11.1. A Party shall not be held liable for any failure
or partial failure to perform any of its obligations under
the Agreement if the Party establishes that such failure or
partial failure is due to unusual circumstances beyond the
Party’s reasonable control and which the Party could not
reasonably have foreseen, prevented or remedied by any
means, such as: Decisions of the Government of the
Republic of Lithuania and other acts affecting the
activities of the Parties, political disturbances, strikes,
declared and undeclared wars, other armed conflicts,
fires, floods and other natural disasters. Force majeure
shall be deemed to be the circumstances referred to in
Article 6.212 of the Civil Code of the Republic of
Lithuania and in the Rules on Exemption from Liability
in the Event of Force Majeure, approved by the
Government of the Republic of Lithuania by Resolution
No. 840 of 15 July 1996. In determining the
circumstances of force majeure, the Parties shall be
guided by the Resolution No. 222 of 13 March 1997 of
the Government of the Republic of Lithuania “On the
Approval of the Procedure for Issuing Certificates
Certifying Force Majeure Circumstances”. In the event
of force majeure, the Parties to the Agreement shall be
exempted from liability for non-performance, partial
non-performance or improper performance of their
obligations under the Agreement in accordance with the
procedure laid down in the legislation of the Republic of
Lithuania, and the time limit for the fulfilment of
obligations shall be extended.

11.2. The Party requesting to be released from
liability must notify the other Party in writing of the force
majeure circumstances as soon as possible, but not later
than 3 (three) working days after the occurrence or
discovery of such circumstances, providing evidence that
it has taken all reasonable precautions and has made
every effort to minimize the costs or the adverse
consequences, and of the likely time limit for the
fulfilment of obligations. Notification is also required
when the grounds for non-compliance cease to exist. If a
Party fails to give timely notice or to inform, it shall be
liable to compensate the other Party for any damage
suffered by the other Party as a result of the failure to



ejvykdyma arba netinka‘lmq jvylfdqu, o
jSipareingimll vykdymf) .termlr‘las. pratgsiamas. '

11.2. Salis, prasanti ja atleisti nuo atsakomybes,
privalo pranesti kitai Saliai rastu aple‘n.enuga.hmos
jégos aplinkybes nedelsdam.a, bet‘ne ve*:llau lfalp.per
3 (tris) darbo dienas nuo toku} aplinkybiy atS.l.I‘adlm(?
ar paaiskéjimo, pateikdama jrodymus, kad Ji émesi
visy pagristy atsargumo priemoniy ir déjo visas
pastangas, kad sumazinty iSlaidas ar neigiamas
pasekmes, taip pat pranes$ti galima jsipareigojimy
jvykdymo termina. Pranesimo taip pat reikalaujama,
kai iSnyksta jsipareigojimy nevykdymo pagrindas.
Jeigu Salis laiku neisiunéia pranesimo arba
neinformuoja, ji privalo kompensuoti kitai Saliai
7ala, kurig Si patyré dél laiku nepateikto praneSimo
arba dél to, kad nebuvo jokio pranesimo.

12.  BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

12.1. Sutartis sudaryta lietuviy kalba 2 (dviem)
egzemplioriais, turiniais vienoda teising galia, po
vieng kiekvienai Saliai arba, sudarant elektroninj
dokumentg, abiejy Saliy pasiraoma kvalifikuotu
elektroniniu parasSu. Kai sutartis ar kitas sutartyje
numatytas dokumentas pasiraSomas kvalifikuotu
elektroniniu parasu, jis turi biiti sudarytas taip, kad
atitikty Lietuvos vyriausiojo archyvaro 2009 m.
rugs¢jo 7 d. jsakymu Nr. V-60 patvirtinta
Elektroniniu  parasu  pasiraSyto  elektroninio
dokumento specifikacija ADOC-V1.0.

12.2. Vienos i§ Sutarties salygos negaliojimas
nedaro negaliojanc¢ios visos Sutarties, iSskyrus
atvejus, kai Salys be tos salygos Sutarties apskritai
nebiity sudariusios. Salys susitaria, kad vienos i3
Sutarties salygy negaliojimo atveju, jeigu toks jos
negaliojimas nedaro negaliojancios visos Sutarties,
minéta salyga Saliy ra$ytiniu susitarimu turés biiti
nedelsiant pakeista nauja galiojancia salyga, kuri
pagal prasme ir turinj biity artimiausia negaliojanciai
salygai bei turéty analogisSka teisinj ir ekonominj
rezultata, kaip ir pakeistoji salyga.

12.3. Sutartyje dienomis nustatyti terminai
skai¢iuojami kalendorinémis dienomis (d.), jei kitaip
nenustatyta Sutartyje.

12.4. Sutaréiai taikoma Lietuvos Respublikos
teise. Gindai, kile tarp Saliy dél Sutarties,
sprendziami derybomis, o nepavykus susitarti
derybomis — teismine gin¢y sprendimo tvarka
Lietuvos Respublikos teisme.

12.5. Salys patvirtina, kad Sutartj perskaité,
suprato jos turinj ir pasekmes, priémé ja Kaip
atitinkancig jy tikslus ir pasirasé.

12.6. Sutarties priedai yra neatskiriama jos dalis.
Sutarties priedai:

12.6.1. Sutarties 1
specifikacija, 1 1.

priedas — techniné
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give timely notice or as a result of the absence of any
notice.

12. FINAL PROVISIONS

12.1. The Agreement shall be executed in the
Lithuanian language in 2 (two) copies, each having equal
legal force, one for each Party, or, in the case of an
electronic document, shall be signed by both Parties with
a qualified electronic signature. Where an agreement or
other document provided for in the Agreement is signed
by a qualified electronic signature, it shall be drawn up
in such a way that it complies with the specification
ADOC-V1.0 for an electronic document signed with an
electronic signature, as approved by Order No. V-60 of
the Lithuanian Chief Archivist of 7 September 2009.

12.2. The invalidity of a term of the Agreement shall
not invalidate the entire Agreement, unless the Parties
would not have entered into the Agreement at all without
that term. The Parties agree that in the event of the
invalidity of one of the clauses of the Agreement,
provided that such invalidity does not invalidate the
Agreement as a whole, the said clause shall, by written
agreement between the Parties, be immediately replaced
by a new clause which is the closest in meaning and
content to the invalid clause and which will have a
similar legal and economic effect to that of the clause
which has been replaced.

12.3. The time limits set out in the Agreement in days
shall be calculated in calendar days (d.), unless otherwise
specified in the Agreement.

12.4. The Agreement is governed by the laws of the
Republic of Lithuania. Disputes arising between the
Parties regarding the Agreement shall be resolved
through negotiations, and in case of failure to reach an
agreement through negotiations - in the court of the
Republic of Lithuania.

12.5. The Parties confirm that they have read the
Agreement, understood its content and consequences,
accepted it as meeting their objectives and signed it.

12.6. The annexes are an integral part of this
Agreement. Annexes to the agreement:

12.6.1. Annex 1 to the Agreement - Technical
Specification, 1 page.
12.6.2. Annex 2 to the Agreement - Terms of

Reference for the interconnection of the Port Authority’s
radar system with the Integrated Maritime Surveillance
System, 1 page.



§2.6.2.

rad . ; e
jiiry stebéjimo sistema techniné uzduotis, 1 1.

13. SALIU DUOMENYS IR PARASAI

13.1. Pirkéjo vardu
(On behalf of the Buyer)

Valstybés jmoné Klaipédos valstybinio jiry
uosto direkcija

Imonés kodas 240329870

J. Janonio g. 24, 92251 Klaipéda

Tel. (8 46) 499 799, faks. (8 46) 499 777
EL p. info@port.lt

PVM mokeétojo kodas LT 403298716

A.s. LT14 7300 0100 3488 9443

AB ,,Swedbank®, banko kodas 73000

Generalinis direktorius /.V. )
Algis Latakas /

Sutarties 2 priedas — Uosto direkcijos
jolokacinés sistemos sujungimo su Integruota
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13. DETAILS AND SIGNATURES OF THE
PARTIES

13.2. Pardavéjo vardu
(On behalf of the Seller)

Navielektro KY

Imonés kodas F1 06843826

POB. 137, 20781 Kaarina.

Tel. (+358) 22 437 711

El. p. orders@navielektro.fi

PVM mokétojo kodas FI 06843826

A. s. FI67 5319 3520 0161 96
LOUNAIS-SUOMEN OSUUSPANKKI
SWIFT: OKOYFIHH

Generalinis direktorius AV.

Navielektro

Working Partnership in Vessel Traffic Systems

Hallimestarinkatu 11, 20780 Kaarina, Finland
Shone +358 2 2437711 Fax +358 2 2437733
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2021-

1 priedas (Annex 1)

- sutarties Nr.

TECHNINE SPECIFIKACIJA
(TECHNICAL SPECIFICATION)
2021 e d
Klaipéda
FE; Pavadinimas Kiekis Kaina, €
Radiolokacinés sistemos sujungimo su Integruota jiry
stebéjimo sistema jranga ir jos jdiegimas (Radar system
1 connection to t}.le‘ Ir}tegratec} Maritime Surveillance System, 1 kgl 190 000,00
equipment and it‘s installation)
[Navielektro RDP, 3 vnt.; Juniper Networks SRX 345, 4 vnt.; NetBotz|
250, 3 vnt.].
IS VISO be PVM, €: 190 000,00
PVM, €: 39 000,00
IS VISO su PVM, €: 229 900,00




VALSTYBES [MONE
KLAIPEDOS VALSTYBINIO JURY UOSTO DIREKCIJA

TVIRTINU
V] Klaipédos valstybinio juiry uosto direkcijos
Uosto rezimo ir technologij

UOSTO DIREKCIJOS RADIOLOKACINES SISTEMOS
INTEGRUOTA JURU ST]:]BEJIMO SISTEMA
TECHNINE UZDUOTIS

1. | E’Ze,i!‘.tsl’its ‘(lp!';t.i\'nl;l.\'

Pirkimo tikslas — Uosto direkcijos radiolokacinés sistemos (toliau — RLS) radary prijungimas prie
Lietuvos kariuomenés Kariniy jiiry pajégy (toliau — KJP) naudojamos Integruotos jiiry stebéjimo
sistemos (toliau — IJSS).

2. Techniniai reikalavimai

2.1. Pardavéjas turi pateikti, sumontuoti ir suderinti techning ir programing jranga, reikalingg prie
1JSS prijungti iuos Klaipédos jiiry uoste veikian¢ius RLS radarus:
2.1.1. SBS-900-2 (gamintojas Kelvin Hughes), 2 vnt.;
2.1.2. 65825F-3F (gamintojas Northrop Grumman Sperry Marine B.V.), 1 vnt.
2.2. RLS radary ir IJSS sujungimui turi biiti panaudojama egzistuojanti optinio vienmodZio (angl. —
Single Mode) kabelio infrastruktiira;
2.3. Radary signalo nuskaitymui turi biiti naudojamos radaro analoginio video signalo i8¢jimo
jungtys; toks prijungimas negali pabloginti RLS veikimo.
2.4. Techninis sprendimas turi uZtikrinti analoginiy radaro video signaly kodavimg ir saugy
perdavimg j IJSS naudojant Ethernet VPN ir IPSEC technologijas;

3. Bendrieji reikalavimai

3.1. Pateiktai techninei ir programinei jrangai pardavéjas turi suteikti 1 mety garantija ir techninj
palaikyma. '

3.2. Garantiné prieZifira ir techninis palaikymas teikiami nuotoliniu biidu arba Hangos
sumontavimo vietoje darbo dienomis. Maksimalus gedimo 3alinimo laikas neturi vir§yti 20 dieny nuo
pranesimo apie jvyki. -

3.3. Visi tiekiamai jrangai sumontuoti ir prijungti reikalingi kabeliai, tvirtinimo elementat ir
medZiagos, techninés ir programinés jrangos konfigiiravimas turi biiti jskai¢iuoti i sutarties kamng.

3.4. Bendras RLS sujungimo su IJSS jrangos tiekimo ir darby atlikimo terminas — 1€ daugiau kaip
105 kalendorinés dienos po sutarties pasiraSymo.




STATE ENTERPRISE KLAIPEDA STATE SEAPORT
AUTHORITY

I APPROVE

Director of the Port Regime and Technology
Department, SE Klaipéda State Seaport
Authority

CONNECTING THE PORT AUTHORITY’S RADAR SYSTEM TO
INTEGRATED MARITIME SURVEILLANCE SYSTEM
TECHNICAL TASK

1. Description of the task

The purpose of the purchase - to connect the Port Authority’s radar system to the Integrated
Maritime Surveillance System (hereinafter - IMSS) used by the Lithuanian Naval Force (hereinafter -
LNF).

2. Technical requirements

2.1. The Seller shall provide, install and configure the hardware and software necessary to connect
the following Port Authority’s radar system operating in the Port of Klaipeda to the IMSS:
2.1.1. SBS-900-2 (manufacturer Kelvin Hughes), 2 units;
2.1.2. 65825F-3F (manufacturer Northrop Grumman Sperry Marine B.V.), 1 unit
2.2. The existing single mode cabling infrastructure shall be used to connect the Port Authority’s radar
system to the IMSS;
2.3. The radar analogue video output connectors shall be used to read the radar signal and shall not
degrade the performance of the Port Authority’s radar system.
2.4. The technical solution shall ensure the encoding and secure transmission of analogue radar video
signals to the IMSS using Ethernet VPN and IPSEC technologies;

3. General requirements

3.1. The seller must provide a 1-year warranty and technical support for the hardware and software
supplied.

3.2. Warranty service and technical support is provided remotely or on-site during working days.
The maximum time to repair the malfunction must not exceed 20 days from the notification of the event.

3.3. All cables, fasteners and materials required for the installation and connection of the equipment
to be supplied, as well as the configuration of hardware and software, must be included in the agreement
price.

3.4.The total time frame for the supply of the equipment and execution of the works for the
interconnection of the Port Authority’s radar system with the IMSS shall not exceed 105 calendar days
after signing the agreement.






